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Günler gamımızın içinde akşam oldu; günler yanmalar ile yoldaş oldu..
“Bîgah” kelimesinin müteaddid ma'nâsı vardır; burada akşam ma'nâsı münâsidir.
Müteaddid = Türlü türlü, çeşitli. Bir çok. Birden fazla.

“Sûz" harâret ve yanma demektir. 
Ya'nî, bu cismâniyyet âleminde günlerimiz, ehl-i hakîkatten ayrılık gamımızın içinde geçerek akşam oldu.
Ehl-i hakîkat = Doğru ve Hak yolda olanlar.

Günlerimiz, ma’şûk-ı hakîkî olan Hakk'ın âteş-i aşkı içinde yanmalar ile yoldaş oldu ve bu yanıp yakılmalar ile geçti. 
Ma’şûk-ı hakîkî  = Gerçek Aşkla sevilen, sevgili.
"Der gam-ı mâ" "Bizim gamımızın içinde” ta’bîriyle Hz. Pîr, bu ayrılık gamını hem kâmillere ve hem nâkıslara teşmil buyurmuştur.
Nâkıs = Noksan, eksik. Tamam olmayan.

Teşmil = Kapsama, içerme, içine alma.

İnsân-ı nâkısın zâhiren ve hayâlen ayrılığı, muhtâc-ı îzâh değildir. 
İnsân-ı kâmile gelince, insân-ı kâmil, her ne kadar bu cismâniyet âleminde de Hakk'a vâsıl ise de, onun cismi ve taayyünü Hakk'a vuslatın kemâline hicâb olur.
Vâsıl = Ulaşan, kavuşan; hakka vâsıl olan.

Taayyün = Belli olma, ortaya çıkma, belirme
Nitekim Sadreddîn-i Konevî hazretleri, Hz. Mevlânâ’yı son hastalıklarında ziyârete geldi ve "Allah Teâlâ sana acele şifâ versin” diye duâ etti. 
Hz. Mevlânâ buyurdu ki: "Bundan sonra -Allah şifa versin duâsı- sizin

olsun, âşık ile ma'şûk arasında bir kıl gömlekten ziyâde bir şey kalmamıştır; nûrun nûra ulaşmasını istemez misiniz?"

“Ben cisimden ve hayalden soyundum; visâlin nihâyetlerinde salınıp gezerim”(Mesnevi, c.6/4639)
